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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE GOVEJ
MENT 0F THE UNION 0F SOUTH AFRICA FOR THE AVOIDANCE
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION Wl
RESPECT TO DEATH DUTIES.

The Government of Canada and the Government of the Union of Sol
Africa desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxat
and the prevention of fiscal evasion with respect to death duties, have agre
as follows:

ARTICLE I

(1) The duties which are the subi ect of this agreement are-
(a) In the Union of South Africa the estate duty imposedby the UYni'

and
(b) In Canada the succession duty imposed by Canada.

(2) This Agreement shall also apply to any other duties of a'substantiS1
similar character imposed by eitherý Contracting Government subsequent
the date of signature of this Agreement.

ARTICLE II

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires-
(a) "Union", means the Union of South Africa,;
(b) "territory", means the Union or Canada as the case may be;
(c) "Competent Authority" means, in the case of the Union, the CO

missioner for Inland Revenue or his authorised representative;
the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authO"1ý
represe.ntative..

(2) In the application of the provisions of this Agreement by one Of
Contracting Goverrnents, any term not otherwise defined shall, un1ess
context otherwise requires, have the meaning which it has under the
of that Contracting Government relating to the duties which are the subi
cf this Agreement.

ARTICLE III

(1) Where both Contracting Governments impose duty on the proPe
cf any person who at the time of his death was-

(a) ordinarily resident in the Union but not domiciled in Canada, or
(b) domiciled in Canada but not ordinarily resident in the Unie",

Contracting Government in whose territory such person 'W35
ordinarily resident or domiciled shail ailow against its duty (as c
culated under its own legislation) a credit corresponding to the affiO
cf duty imposed by the other Contracting Government and attril
by that other Contracting Government to the property includd
the calculation of the duty inmposed by both Governments, butl
amount cf this credit shail not exceed the portion of duty cctl
by the Government which is required to give the credit on the50
property.

(24.Where both Contracting Governments impose duty on the rl
of any person who at the time cf 1his death was ordisnarily residet i
Union and domiciled ini Canada, each Contracting Government shall
against s0 much of its duty (as otherwlse coniputed) as is attribut l
the property included in the calculation of the duty by both Govern eXl
ocr.dit. whieh bears the saine proportion to the amount of its duty 90
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(Traduction)

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE

L'UNION SUD-AFRICAINE POUR ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET

EMPÊCHER LA FRAUDE FISCALE EN MATIÈRE DE DROITS SUCCESSORAUX.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine,
direux de conclure un accord pour éviter les doubles impositions et empêcher

fraude fiscale en matière de droits successoraux, sont convenus de ce qui
t:

ARTICLE 1"

1. Les droits qui font l'objet du présent Accord sont:

a) Dans l'Union Sud-Africaine, les droits successoraux imposés par

l'Union; et,
b) Au Canada, les droits successoraux imposés par le Canada.

2. Le présent Accord s'applique également à tous autres droits d'un

actère sensiblement pareil imposés par l'un ou l'autre des deux Gouverne-

ýnts Contractants postérieurement à la date de la signature du présent Accord.

ARTICLE Il

1. Dans le présent Accord, à moins que le contexte ne s'y oppose,

a) "Union" désigne l'Union Sud-Africaine;
b) "Territoire" désigne l'Union ou le Canada, selon le cas;

c) "Autorité Compétente" désigne, dans le cas de l'Union, le Commissaire

du Revenu intérieur ou son représentant autorisés dans te cas du

Canada, le Ministre du Revenu national ou son représentant autorise.

2. Dans l'application des dispositions du présent Accord par l'un ou l'autre

Gouvernements Contractants, tout terme ou expression non autrement
i doit, à moins que le contexte ne s'y oppose, avoir le sens que lui donnelt

lois de ce Gouvernement Contractant relatives aux droits qui font l'objet

Présent Accord.

ARTICLE III

1 Lorsque les deux Gouvernements Contractants imposent des droits sur

biens de toute personne qui, lors de son décès,
a) résidait ordinairement dans l'Union mais n'était pas

Canada, ou
b) était domiciliée au Canada mais ne résidait pas ordnie d

vernement Contractant dans le territoire duquel cette personne résidast

irenent ou était domiciliée doit consentir, sur sesu moits (catclds delo

Propre législation), une réduction correspondant tu ar cet aut
Posé' par l'autre Gouvernement Contractant et attri nati o det daIt

ernement Contractant aux biens compris dans la de e dct
osés Par les deux Gouvernements, mais le montan uernemen quidoi
cédera pas la partie des droits à percevoir par leG
entir la réduction sur les mêmes biens.

Lorsque les deux Gouvernements Contractants mpor nt d ns

de toute personne qui, lors de son décèsiGouvermeCntcans
on et était domiciliée au Canada, chac des Gouvernements Contractas
entira, sur la quotité de ses droits (tels qu' sont autreme t calculés)

ber auxtbie compris dans la détermination des droit s ar dx
eements, une réduction qui, par rapport au mnat essdot 14
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butable or to, the amount of the other Contracting Government's duty ai
butable to the saine property, whichever is the less, as the former amC(
bears ta the suin of both amaunts.

(3) For the purposes of this Article the amount of duty assessed by
of the Contracting Governments with respect to any property shail be calculS'
after taking into account any credit, allowance or relief, or any remissiot
reduction of duty,,otherwise than ini respect of the duty payable in the terril
of the other Contracting Governinent.

(4) The allowance by the Union under this Article of a credit ford
imposed in Canada in respect of any property shall be subject to the condli
that no deduction in respect of the duty so imposed shall be made for
purpose of determining the amount of the estate on which estate dutj
chargeable in the Union.

(5) The laws in force in the Union and ini Canada respectively Si
determine whether a: deceased person was at the time of his death ordina
resident ini any part of the Union or domiciled in any part of Canada.

ARTICLE IV
(1) Any dlaim for a credit or for a, refund of duty founded on the F

visions of this Agreement shall be made, by the executor administeriiig
estate, ini a manner prescribed byý the competent authority and shahl be lod
with the competent authority within six years from the date of death Of
deceased person in respect of whose estate the claim is made.

(2) Any such refund shall be made without payment of interest 011
amount so refunded.

ARTICLE V

The Competent Authorities shall upon request exchange such inforinat
(bemng information available under the respective taxation laws of the C'
tracting Governinents) as is necessary for carrying out the provisions Of 1
Agreement or for the prevention of fraud or the administration of statut
provisions against legal avoidance in relation to the duties which are
subject of this Agreement. Any information so exchanged shall be treiS
as secret and shall fot be disclosed ta any person other than those coflC0X'
with the assessment and collection of the duties which are the subject Of
Agreement. No information shahl be exchanged which would disclose
trade secret or trade proceas.

ARTICLEz VI
(1) The Competent Authorities may, by cammon agreement,' pres#r

rules cancerning matters of procedure, farina af application and replies t$I,
conversion of currency and any ather matter which may be necessary in re1at
ta the granting of credit or refund, the exchange of information, the preven
of fraud or the administration af statutary provisions against legal avOid2o
i respect oi the duties which are the subject of this Agreement.

(2) The Competent Authorities ai the two Cantracting GovernmntS
conununicate with each other directly for the purpose af giving effect $0 I
provisions of this Agreement.

ARTICLE VII
(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratitiWo

shall be exchanged at Pretoria as soon as possible.
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ibuable, ou par rapport au montant des droits de l'autre Gouvernement
tractant attribuable aux mêmes biens, si ce dernier montant est le moins

'é, représentera la même proportion que le premier montant par rapport à
anime des deux montants.
3. Aux fins du présent Article, le montant des droits établi par chacun

Gouvernements Contractants à l'égard d'un bien quelconque doit être

ulé après avoir tenu compte de toute réduction, tolérance ou abattement,
le toute remise ou abaissement de droits, autres que ceux pouvant s'appli-
r aux droits exigibles dans le territoire de l'autre Gouvernement Contrac-

4. La réduction que l'Union doit consentir, aux termes du présent Article,

les droits imposés au Canada à l'égard d'un bien quelconque n'est autorisée

si aucune déduction à l'égard des droits ainsi imposés n'est faite aux fins
déterminer la part de la succession sur laquelle des droits successoraux

exigibles dans l'Union.
5. Il devra être décidé d'après les lois en vigueur dans l'Union et au

"da respectivement si le défunt, lors de son décès, résidait ordinairement

s une partie quelconque de l'Union ou était domicilié dans une partie

leonque du Canada.

ARTICLE IV

1. Toute réclamation de réduction ou de rembourietet de droets fondée

les dispositions du présent Accord doit être faite, par l'exécuteur qui
iii'tre la succssion, de la manière ordonnée par l'Autorité Compétendu
'Ortée devant l'Autorité Compétente dans les six ans qui suivent la date du

ýs de la personne à l'égard de la succession de laquelle la réclamation est
e.
2. Le remboursement, dans ces cas, se fera sans versement d'intérêt sur

aiontant remboursé.

ARTICLE V

Les Autorités Compétentes échangeront sur demande les renseignements

ýSt-à-dire les renseignements dont les lois fiscales de leurs Gouvernements
[tractants respectifs leur permettent de disposer) qu'il sera nécessare
ýh1anger pour assurer l'exécution des dispositions du présent Accord ou pour

Mcher la fraude ou appliquer les dispositions statutaires prévues contre

te échappatoire en ce qui concerne les droits qui font l'objet du présent
ord. Les renseignements ainsi échangés conserveront un caractère secret
le seront communiqués qu'aux personnes chargées de réterminer l'assiette
le Procéder au recouvrement des droits visés par le présent Accord. Il ne
1 échangé aucun renseignement qui révélerait un secret commercial ou un
cédé de commerce.

ARTICLE VI

1. Les Autorités Compétentes pourront, d'un comn accord, établir des
es relatives aux questions de procédure, aux formules de demande et de

onse aux demandes, à la conversion monétaire et à toute autre question
Pourra être nécessaire par rapport à l'octroi d'un crédit ou d'un rembour-

lent, à l'échange de renseignements, aux mesures préventives contre la
Ude ou à l'application des dispositions statutaires prévues contre toute
epatoire en ce qui concerné les droits qui font l'objet du présent Accord.

Les Autorités Compétentes des deux Gouvernements Contractants pour-
comrnuniquer directement l'un avec lautre en vue de mettre en vigueur

dispositions du présent Accord.
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ARTICLEa VIII

(1) This Agreement shall remain in force for flot less than three
after the date of ils coming into force.

(2) If not less than six months before the expiration of such peric
three years neither of the Contracting Governments shall have given tc
other Contracting Government written notice of its intention to terminate
Agreement, the Agreement shall remain in force after such period of 1
years untîl either of the Contracting Governments shall have given wr
notice of such intention, in which event this Agreement shall not be effe
as to the estates of persons dying on or after the date (not being earlier
the sixtieth day after the date of such notice) specified in such notice,
no date is specified, on or after the sixtieth day after the date of such noti

ln wit.ness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have Si
this Agreement and have affixed thereto their seals.

DoNr at Ottawa, i.x duplicate, in the English and Afrikaans langti
this 28th day of September, nineteen hunldred and fifty-six.

FOR THE GOVERNMENT 0F CANADA:

SEAL S. S. GARtSON.

FOR THE GOVERNMENT 0F THE UNION 0P SOUTH AFRICA:

SUL J. S. F. BoTaiL
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ARTICLE VII

1. Le présent Accord devra être ratifié; les instruments de ratification
ant échangés à Pretoria le plus tôt possible.
2. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle aura été

1flplie dans l'Union et au Canada la dernière de toutes les formalités qui
t nécessaires pour donner force de loi à l'Accord dans l'Union et au Canada

Pectivement; l'Accord ne portera ses effets qu'à l'égard des successions des

Sonnes décédées à cette date ou après cette date.

(2) This Agreement shall come into force on the date on which the last

all such things shall have been done in the Union and in Canada as are

essary to give the Agreement the force of law in the Union and in Canada

ýectively and the Agreement shall be effective only as to the estates of
Sons dying on or after that date.

ARTICLE VIII

Le présent Accord restera en vigueur pendant trois ans au moins après

[ate de son entrée en vigueur.
2. Si, au moins six mois avant l'expiration de cette période de trois ans,

n ni l'autre des Gouvernements Contractants n'a donné à l'autre Gouver-
1enlt Contractant un avis écrit de son intention de dénoncer le présent
'Id, l'Accord restera en vigueur après cette période de trois ans jusqu'à Ce

l'un ou l'autre des Gouvernements Contractants ait donné un avis écrit de
" intention, auquel cas le présent Accord ne portera pas ses effets à J'égard
successions des personnes décédées à la date ou après la date (non anité-

eau soixantième jour après la date dudit avis) spécifiée dans ledit avis,
s'il n'est pas spécifié de date, le soixantième jour après la date de cet avis ou
rieurement.

nIi foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le

eIt Accord et y ont apposé leurs sceaux.

.Fait à Ottawa, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, ce vingt-
4erne jour de septembre mil neuf cent cinquante-six.

POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA:

S. S. GAnsoN.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE

J. S. F. BoTHA.
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